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Niniejszy glosariusz opracowano w ramach projektu „Zwiększo-
ny dostęp do szczepień dla nowo przybyłych migrantów” (AcToVA-
X4NAM), współfinansowanego przez UE, którego celem jest popra-
wa zasięgu szczepień nowo przybyłych migrantów (NAM). Niemniej 
jednak Słownik Podstawowych Terminów dotyczących szczepień 
pozostaje narzędziem wspierającym szczepienia i wiedzę na temat 
szczepionek, niezależnie od kontekstu, w jakim został stworzony.

W rzeczywistości jest on możliwy do zastosowania nie tylko w 
kontekście migracji w przypadku nowo przybyłych migrantów, ale 
także w przypadku migrantów długoterminowych.

Этот глоссарий был подготовлен в рамках проекта «Расширенный доступ 
для вновь прибывших мигрантов» (AcToVAX4NAM), проекта, финансируемо-
го совместно с ЕС и направленного на улучшение охвата вакцинацией вновь 
прибывших мигрантов (NAM). Тем не менее, Глоссарий основных терминов 
по вакцинации остается инструментом поддержки вакцинации и грамотности 
в вопросах вакцинации, независимо от контекста, в котором он был создан.

Фактически, он может быть трудоустроен не только в миграционном кон-
тексте для вновь прибывших мигрантов, но и для долгосрочных мигрантов
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Celem Słownika Podstawowych Terminów dotyczących szcze-
pień jest umożliwienie, wzmocnienie, ukierunkowanie i ułatwienie 
dostępu do szczepień i promocji zdrowia dla NAM. Działanie to 
zwiększy także zdolność reagowania systemu opieki zdrowotnej na 
kwestie związane z umiejętnością stosowania szczepionek.

Informowanie i udostępnianie w łatwy i zrozumiały sposób 
niezbędnych informacji związanych ze szczepionkami docelowym 
specjalistom zwiększy ich zdolność do opowiadania się za dostę-
pem NAM do szczepień.

Цель Глоссария основных терминов по вакцинации – обеспечить, расши-
рить возможности, направлять и облегчать доступ к вакцинации и услугам по 
укреплению здоровья для ДН. Это действие также повысит оперативность 
реагирования системы здравоохранения на вопросы вакцинальной грамот-
ности.

Путем информирования и обмена в удобной форме важной информаци-
ей, касающейся вакцин, с целевыми специалистами, это повысит их способ-
ность отстаивать доступ ДН к вакцинации.
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Wyżej wymienieni profesjonaliści, do których kierowani są mi-
granci, to wszyscy, którzy spotykają się z NAM w swojej codziennej 
pracy, tacy jak mediatorzy kulturowi, operatorzy pracujący w sys-
temach przyjmowania uchodźców i osób ubiegających się o azyl, 
nauczyciele języków migrantów, pracownicy socjalni, przywódcy 
społeczności, przywódcy religijni itp.

Słownik Podstawowych Terminów dotyczących szczepień po-
dzielony jest na dwie sekcje: pierwsza zawiera terminologię zwią-
zaną ze szczepieniami, druga poświęcona jest terminologii zwią-
zanej z kontekstem organizacji opieki zdrowotnej w danym kraju. 
Określenia zawarte w drugiej sekcji nie są ułożone w porządku al-
fabetycznym, ale podążają logiczną ścieżką, która może poprawić 
zrozumienie pojęć przez użytkowników i wesprzeć ich w procesie 
szczepienia.

Вышеупомянутые целевые специалисты – это все те, кто сталкивается 
с ДН в своей повседневной работе, например, культурные посредники, опе-
раторы, работающие в системах приема беженцев и просителей убежища, 
преподаватели языка для мигрантов, социальные работники, общественные 
лидеры, религиозные лидеры и т. д.

Глоссарий основных терминов по вакцинации состоит из двух разделов: 
первый содержит термины, относящиеся к вакцинации, второй посвящен 
терминологии, связанной с контекстом организации здравоохранения в кон-
кретной стране. Леммы не организованы в алфавитном порядке, но следуют 
логическому пути, который может улучшить понимание концепций пользова-
телями и поддержать их в процессе вакцинации.
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Narzędzie to zostało nazwane Słownikiem Podstawowych Ter-
minów dotyczących szczepień, ponieważ zawiera kilka określeń 
wyjaśnionych w sposób kompletny, a zarazem prosty, który dostar-
cza wszystkich niezbędnych informacji osobom zainteresowanym 
szczepieniami, zwłaszcza tym, które nie mają żadnego wykształce-
nia medycznego.

Wśród wybranych terminów znajdują się takie, które ze wzglę-
du na większą złożoność mogą wymagać bardziej szczegółowych 
wyjaśnień.

Этот инструмент был назван «Глоссарий основных терминов по вакцина-
ции», поскольку он включает в себя несколько лемм, объясненных в полной, 
но простой форме, что предоставляет всю необходимую информацию тем, 
кто приближается к вакцинации, особенно тем, кто не имеет никакого меди-
цинского образования.

Среди выбранных терминов есть такие, которые в силу большей сложно-
сти могут потребовать более подробных пояснений.
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Terminy te zostały oznaczone gwiazdką, aby zasugerować moż-
liwy kontakt z osobą medyczną. Dlatego narzędzie to zachęca rów-
nież do interakcji z personelem służby zdrowia, zwiększając w ten 
sposób również przestrzeganie zasad szczepień, przy jednocze-
snym zapewnieniu możliwie najpełniejszych informacji.

Dokument, zawsze dążąc do wzrostu świadomości zdrowotnej, 
opiera się również na zasadach 3A, które mówią, że informacje 
zdrowotne muszą być dokładne, dostępne i możliwe do podjęcia.

Эти термины помечены звездочкой, чтобы рекомендовать возможный 
контакт с медицинским деятелем. Таким образом, этот инструмент также 
способствует взаимодействию с медицинским персоналом, что также по-
вышает приверженность вакцинации, обеспечивая при этом максимально 
полную информацию.

Всегда стремясь к повышению медицинской грамотности, документ так-
же основан на правилах 3А, которые гласят, что медицинская информация 
должна быть точной, доступной и действенной.
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Dokładność w odniesieniu do budowania świadomości zdro-
wotnej nie oznacza umniejszania informacji lub zniekształcania do-
kładności naukowej, ale dążenie do dokładnego i kompleksowego 
przedstawiania informacji, wciąż uwzględniając pozostałe cechy.

Jednym z założeń przy pisaniu definicji było użycie prostego ję-
zyka, który ułatwi każdemu zrozumienie i wykorzystanie informa-
cji na temat zdrowia. Szczególną uwagę zwrócono na dobór słów, 
konstrukcję zdania i ton.

Określenie dostępny, odnosi się do sposobu, w jaki dokument 
powinien być rozpowszechniany i znajdować się w zasięgu NAM. 
Beneficjentami Słownika są jednak profesjonaliści najbliżsi NAM. 
To właśnie za ich pośrednictwem ma się odbywać obieg informacji 
na temat szczepień i podjęcie próby zniesienia części barier utrud-
niających NAM dostęp do szczepień.

Точно, по отношение на практиките за здравна грамотност, не означава 
намаляване на информацията или изкривяване на научната точност, а стре-
меж за представяне на информацията точно и изчерпателно, въпреки това 
по отношение на другите характеристики.

Одним из руководящих принципов при написании определений было 
использование простого языка, который позволяет каждому легко понять и 
использовать медицинскую информацию. Особое внимание уделялось вы-
бору слов, строению и тону предложения.

Доступность означает, что документ должен распространяться и нахо-
диться в пределах досягаемости для стран Движения неприсоединения. Од-
нако бенефициарами Глоссария являются специалисты, наиболее близкие 
к ДН. Именно через них предполагается содействовать распространению 
информации об иммунизации и попытаться устранить некоторые барьеры, 
затрудняющие доступ ДН к вакцинации.
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Wreszcie ważne jest dostarczanie przydatnych informacji zwią-
zanych ze szczepionkami i drogami szczepień. Oznacza to, że glo-
sariusz pozostanie przydatnym narzędziem w rękach osób, które 
go otrzymają.

Jest to szczególnie prawdziwe w odniesieniu do drugiej części 
Słownika Podstawowych Terminów dotyczących szczepień, która 
zawiera terminologię związaną ze specyficznym kontekstem orga-
nizacji opieki zdrowotnej w krajach będących partnerami konsor-
cjum projektu (Cypr, Niemcy, Grecja, Włochy, Malta, Polska, Ru-
munia, Hiszpania).

Наконец, важно предоставить полезную информацию, касающуюся вак-
цин и способов вакцинации. Это означает, что глоссарий должен оставаться 
действенным инструментом в руках тех, кто им пользуется.

Это особенно верно в отношении второго раздела Глоссария основных 
терминов по вакцинации, который содержит терминологию, связанную с кон-
кретным контекстом организации здравоохранения стран, которые являются 
партнерами консорциума проекта (Кипр, Германия, Греция, Италия, Мальта, 
Польша, Румыния, Испания).
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Cele słownika

Poinformowanie docelowych specjalistów o kluczo-
wych terminach związanych ze szczepieniami, aby mo-
gli, z kolei rozwiać obawy NAM związane ze szczepienia-
mi.

Информировать целевых специалистов о ключе-
вых условия, связанные с вакцинацией, чтобы они 
могли, в свою очередь, решить проблемы ДН, свя-
занные с вакцинацией.

Wzmocnienie pozycji docelowych specjalistów 
poprzez zapewnienie jasnych i zrozumiałych in-
formacji o szczepieniach w celu wzmocnienia 
procesu szczepień.

Dzielenie się wiedzą o funkcjonowaniu Systemu 
Opieki Zdrowotnej i szczepieniach oferowanych 
w każdym konkretnym kraju oraz terminologią 
stosowaną w tym zakresie.

Расширить возможности целевых специалистов, 
предоставив четкая и понятная информация об 
иммунизации в целях укрепления процесс вакци-
нации.

Поделиться знаниями о том, как работает система 
здравоохранения. и вакцинации предлагают ра-
боту в каждой конкретной стране и терминология, 
специально используемая в каждом один из них.

Цели глоссария
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* Terminy oznaczone gwiazdką mogą 
wymagać dodatkowych wyjaśnień ze 
strony personelu medycznego.

Podstawowa 
terminologia 
związana ze 
szczepieniami  

Sekcja 1

Выражения, помеченные звездочкой 
(*): следующие далее формулировки – 
это объяснения важнейших терминов, 
которые употребляются применительно 
к вакцинации. Они изложены в доступ-
ной форме. Если необходимы дополни-
тельные разъяснения, то вам следует 
обратиться к медицинским работникам/
специалистам в данной области.

Основные понятия 
вакцинации 

Часть вторая 
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Zarazki
są to małe mikroorganizmy, które 
można zobaczyć tylko za pomocą mi-
kroskopu. Istnieje wiele różnych ro-
dzajów mikroorganizmów, takich jak 
bakterie, wirusy, grzyby i glony. Nie 
wszystkie mikroorganizmy powodują 
choroby u ludzi, ale wiele z nich jest 
chorobotwórcza.

Zakażenie

jest to stan, który występuje, gdy 
potencjalnie niebezpieczny mikro-
organizm (wirus, bakteria, grzyb 
itp.) zdoła dostać się do naszego 
organizmu i rozmnażać się w nim, 
walcząc z naszym układem od-
pornościowym. Infekcje zdarzają 
się cały czas, jednak wielokrotnie 
nawet ich nie zauważamy. W rze-
czywistości, gdy nasz organizm 
działa prawidłowo, infekcje mogą 
nie powodować objawów. Osoba 
z infekcją nie zawsze przenosi in-
fekcję na inne osoby.

Инфекция

это состояние, которое возникает, когда 
потенциально опасному микроорганизму 
(вирусу, бактериям, грибкам и т.д.) удается 
проникнуть в наш организм и размножаться, 
борясь с нашей иммунной системой. Инфек-
ции случаются постоянно, однако в некото-
рых случаях мы даже не замечаем этого. На 
самом деле, когда наш организм работает 
должным образом, инфекции могут не вы-
зывать симптомов. Человек с инфекцией не 
всегда передает инфекцию другим людям.

Инфекция
это состояние, которое возникает, когда 
потенциально опасному микроорганизму 
(вирусу, бактериям, грибкам и т.д.) удается 
проникнуть в наш организм и размножаться, 
борясь с нашей иммунной системой. Инфек-
ции случаются постоянно, однако в некото-
рых случаях мы даже не замечаем этого. На 
самом деле, когда наш организм работает 
должным образом, инфекции могут не вы-
зывать симптомов. Человек с инфекцией не 
всегда передает инфекцию другим людям.
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Инфекционное 
заболевание 
это заболевание, которое может развиться 
в результате инфекции, приводящей к появ-
лению симптомов. Происходит это потому, 
что в силу разных причин наш организм не 
в состоянии бороться с микроорганизмом, 
вызвавшим инфекцию. Помимо визита к 
врачу, могут быть проведены различные ди-
агностические тесты, чтобы выяснить, есть 
ли у вас инфекционное заболевание или 
нет. Выбор того, какое исследование прово-
дить (мазки, бактериологические исследо-
вания, анализы крови, инструментальные 
исследования и т.д.) зависит от типа 

Болезнь 

которую можно предотвратить с помощью 
вакцинации. Это специфическое инфекци-
онное заболевание, против которого суще-
ствует вакцина, введение которой предот-
вращает заражение этим заболеванием.

Choroba zakaźna

jest to choroba, która może roz-
winąć się w wyniku infekcji powo-
dującej pojawienie się objawów. 
Dzieje się tak, ponieważ z różnych 
powodów nasz organizm nie jest 
w stanie walczyć z mikroorgani-
zmem, który spowodował infekcję. 
Oprócz wizyty u lekarza można 
wykonać różne testy diagnostycz-
ne, aby dowiedzieć się, czy cho-
rujesz na chorobę zakaźną, czy 
nie. Wybór testu do przeprowa-
dzenia (np. wymazy, hodowle, te-
sty z krwi, inne badania) zależy od 
choroby. Jeśli masz jakiekolwiek 
wątpliwości lub pytania dotyczące 
testów diagnostycznych na choro-
by zakaźne, możesz zapytać per-
sonel medyczny. 

 
Choroba której można 
zapobiegać przez 
szczepienie

jest to określona choroba zakaź-
na, dla której istnieje szczepionka, 
której podanie powoduje, że nie 
zachorujemy na tę chorobę. 
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Иммунная система 

это сложная система в нашем организме, 
которая защищает нас от болезней, когда 
она находится в состоянии работать долж-
ным образом. Он состоит из нескольких 
элементов (таких как органы, ткани, клетки 
и т.д.), в том числе антител.

Иммунный статус 

это состояние, в котором обычно находит-
ся наша иммунная система, и оно очень 
часто зависит от общего состояния здо-
ровья человека. На силу нашей иммунной 
системы влияет несколько факторов: есть 
ли у нас уже болезнь или нет, принимаем 
ли мы определенные виды лекарств и т. д. 
На это также влияет то, что мы едим, и не-
которые из наших привычек образа жизни, 
такие как курение, употребление большого 
количества алкоголя, сидячий образ жизни, 
недостаток сна или стресс. Ваш иммунный 
статус может быть.

Układ odpornościowy

jest to złożony system w naszym 
organizmie, który chroni nas przed 
chorobą, gdy jest w stanie prawi-
dłowo działać. Składa się z wielu 
elementów np. takich jak narządy, 
tkanki, komórki itp.), Ważne zna-
czenie w walce z chorobą odgry-
wają przeciwciała.

 
Status immunologiczny

jest to stan, w którym obecnie znajdu-
je się nasz układ odpornościowy i bar-
dzo często zależy od ogólnego stanu 
zdrowia danej osoby. Na siłę naszego 
układu odpornościowego wpływa kil-
ka rzeczy: czy już chorujemy na jakąś 
chorobę, czy przyjmujemy pewne ro-
dzaje leków, czy niedawno mieliśmy 
operację itp. Wpływa na to również 
to, co jemy i niektóre z naszych na-
wyków związanych ze stylem życia, 
takich jak palenie papierosów, picie 
dużej ilości alkoholu, siedzący tryb 
życia, mało snu lub stres. Twój stan 
immunologiczny może znacznie sko-
rzystać na szczepieniu, ponieważ 
to wzmacnia go, utrudniając wystą-
pienie choroby. Każda szczepionka 
poprawia stan odporności przeciwko 
określonej chorobie.
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Иммунный ответ на 
вакцину  

это реакция иммунной системы на стимул, 
производимый вакциной, которая выра-
батывает иммунитет. Реакция имитирует 
встречу со специфическим инфекционным 
микроорганизмом без риска заражения как 
такового.

Odpowiedź 
immunologiczna na 
szczepienie
jest to reakcja układu odpornościo-
wego na bodziec wytwarzany przez 
szczepionkę, która zwiększy odpor-
ność organizmu. Odpowiedź imituje 
spotkanie z konkretnym zakaźnym 
mikroorganizmem bez ryzyka samej 
infekcji.
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Вакцина 
это особый тип препарата, который помога-
ет нашему организму укрепить нашу иммун-
ную систему и предотвратить возможный 
ущерб, вызванный инфекцией определен-
ных микроорганизмов. Это предотвраща-
ет возникновение заболевания или может 
уменьшить возможные симптомы. Имеющи-
еся в настоящее время вакцины безопасны 
и эффективны. «Безопасные» означает, что 
они прошли (как и в случае с наркотиками) 
Стандарты безопасности, установленные 
международными и национальными орга-
нами контроля. «Эффективный» означает, 
что их способность предотвращать инфек-
ции и заболевания.

Szczepionka
jest to specyficzny rodzaj leku, któ-
ry pomaga naszemu organizmowi 
wzmocnić nasz układ odpornościowy 
i zapobiec możliwym uszkodzeniom 
spowodowanym infekcją niektórych 
mikroorganizmów. Zapobiega wystą-
pieniu choroby lub może zmniejszyć 
objawy uboczne. Obecnie dostępne 
szczepionki są bezpieczne i skutecz-
ne. „Bezpieczne” oznacza, że prze-
szły normy bezpieczeństwa narzuco-
ne przez międzynarodowe i krajowe 
organy kontrolne. „Skuteczny” ozna-
cza, że ich zdolność do zapobiegania 
infekcjom i chorobom została udo-
wodniona naukowo.

Коллективный 
иммунитет 
это состояние, которое устанавливается, 
когда большая часть населения в стране 
или регионе иммунизирована против опре-
деленного микроорганизма либо вакциной, 
либо потому, что они выздоровели от ин-
фекции. Это значительно снижает циркуля-
цию этого микроорганизма, распространяя 
защитное действие на людей, которые не 
могли быть вакцинированы из-за специфи-
ческих противопоказаний.

Odporność populacyjna

jest  to stan, który ustala się, gdy 
większość populacji w danym kra-
ju lub regionie jest uodporniona na 
określony mikroorganizm, albo przez 
szczepionkę, albo dlatego, że wy-
zdrowiała po infekcji. To znacznie 
zmniejsza krążenie w środowisku 
tego mikroorganizmu, rozszerzając 
działanie ochronne na osoby, które 
nie mogły być szczepione z powodu 
przeciwwskazań.
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Вакцинация 

это совместное введение одной или не-
скольких вакцин. Большинство вакцин вво-
дятся путем инъекций в определенные ча-
сти тела: чаще всего в плечо, в некоторых 
случаях (т.е. у детей) в нижнюю часть тела; 
Некоторые из них можно принимать перо-
рально (т.е. перорально).

Szczepienie

jest to podanie jednej lub więcej 
szczepionek razem. Większość 
szczepionek podaje się we wstrzyk-
nięciach w określone części ciała: 
najczęściej w górną część ramienia, 
w niektórych przypadkach (np. dzie-
ci) w nóżkę – w udo; niektóre można 
przyjmować doustnie (tj. doustnie). 
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Побочные эффекты 
/ нежелательные 
явления (реакции)  
это раздражающие эффекты, которые вы 
можете испытывать после вакцинации из-за 
действия одного или нескольких компонен-
тов вакцины. Часто это боль в месте укола 
или небольшое повышение температуры. 
Редко бывает более серьезная реакция. Вы 
всегда должны сообщать медицинским ра-
ботникам, если у вас возникла тяжелая ре-
акция после вакцинации. Все основные по-
бочные эффекты/нежелательные явления 
собираются и периодически оцениваются 
компетентным органом.

Анамнез вакцин 
(также называемый 
историей болезни)  
это сбор информации о состоянии вашего 
здоровья, лекарствах, которые вы принима-
ете, и любых заболеваниях, которые у вас 
есть в настоящее время или были у вас. Вас 
также спросят, какие еще прививки вы уже 
сделали и были ли какие-либо реакции, та-
кие как лихорадка, аллергические реакции и 
т. д. Эта информация важна для исключения 
каких-либо противопоказаний к вакцинации. 
Собранная информация ни при каких обсто-
ятельствах не будет распространяться.

Wywiad dotyczący 
szczepień (zwany także 
historią choroby)
jest to zbiór informacji o Twoim sta-
nie zdrowia, przyjmowanych lekach i 
wszelkich chorobach, na które obec-
nie chorujesz lub chorowałeś. Zosta-
niesz również zapytany, jakie inne 
szczepienia już miałeś i czy wystąpiły 
jakieś reakcje, takie jak gorączka, re-
akcje alergiczne itp. Ta informacja jest 
ważna, aby wykluczyć wszelkie prze-
ciwwskazania do szczepienia. Zebra-
ne informacje w żadnym wypadku nie 
będą rozpowszechniane. 

Efekt uboczny / zdarzenie 
niepożądane (reakcja 
niepożądana)
są to objawy, które mogą wystąpić 
po szczepieniu, spowodowane dzia-
łaniem jednego lub więcej składni-
ków szczepionki. Często jest to ból w 
miejscu wstrzyknięcia lub gorączka. 
Rzadko może być poważniejsza re-
akcja. Należy zawsze poinformować 
personel medyczny, jeśli wystąpi cięż-
ka reakcja po szczepieniu. Wszystkie 
główne skutki uboczne / zdarzenia 
niepożądane są okresowo oceniane 
przez właściwe organy w celu zapew-
nienia bezpieczeństwa szczepionek.
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Документация о 
прививках (также 
называемая записями 
о вакцинации или 
иммунизации)  
это личные документы, показывающие, ка-
кие прививки, а также количество доз и дату 
введения вы получили ранее, в том числе 
полученные в других странах. Очень важно, 
чтобы, если вы в своей жизни делали каки-
е-либо прививки, вы всегда вели актуаль-
ную запись, чтобы показать свою предыду-
щую прививку.

Курс вакцинации / 
цикл вакцинации  
это показатель того, сколько доз и через 
какие промежутки времени вам следует 
ввести конкретную вакцину. Это важно для 
обеспечения наилучшей защиты от забо-
левания, от которого вакцина является про-
филактической. Большинство вакцин для 
достижения наилучшего эффекта требуют 
многократного введения нескольких доз или 
должны вводиться несколько раз в течение 
жизни через определенные периоды време-
ни, так называемые «бустерные дозы».

Dokumentacja szczepień 
(zwana również rejestracją 
szczepień, kartą szczepień)

są to osobiste dokumenty wskazu-
jące, które szczepienia, wraz z licz-
bą dawek i datą podania, otrzyma-
łeś wcześniej, w tym szczepienia 
otrzymane w innych krajach. Bardzo 
ważne jest, aby w przypadku jakich-
kolwiek szczepień w swoim życiu, 
zawsze prowadzić aktualną doku-
mentację w celu potwierdzenia wcze-
śniejszego szczepienia. 

Cykl szczepień

jest to określenie liczby dawek i od-
stępów czasu w jakich należy podać 
konkretną szczepionkę. Jest to waż-
ne, aby mieć najlepszą ochronę przed 
chorobą, przeciw której jest dostępna 
szczepionka. Większość szczepio-
nek, aby działała najlepiej, wymaga 
kilkukrotnych dawek lub musi być po-
dawana kilka razy w ciągu życia po 
upływie określonego czasu, są to tak 
zwane „dawki przypominające”.
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Бустерная доза или 
«бустер»  

это дополнительная доза вакцины, которая 
уже была введена ранее. Это связано с тем, 
что в норме с течением времени защитные 
эффекты вакцинации имеют тенденцию к 
уменьшению, поэтому она необходима для 
дальнейшего укрепления иммунной систе-
мы против инфекционного заболевания. 
Бустерная доза требуется только для неко-
торых типов вакцин.

Группы высокого 
риска  
это группа людей, которым по разным при-
чинам, таким как преклонный возраст, опре-
деленные виды занятий, наличие опреде-
ленных изнурительных заболеваний и т. д., 
рекомендуется вакцинироваться для луч-
шей защиты.

Dawka przypominająca

jest to dodatkowa dawka szczepion-
ki, która została już wcześniej poda-
na. Dzieje się tak dlatego, że w miarę 
upływu czasu, ochronne działanie 
szczepionki ma tendencję do zmniej-
szania się. Z tego powodu konieczne 
jest dalsze wzmocnienie układu od-
pornościowego przeciw danej choro-
bie zakaźnej. Tylko niektóre rodzaje 
szczepionek wymagają dawki przy-
pominającej.

 
Grupy wysokiego ryzyka

jest to grupa osób, którym z różnych 
powodów, takich jak zaawansowa-
ny wiek, niektóre rodzaje zawodów, 
obecność niektórych wyniszczają-
cych chorób itp., zaleca się stoso-
wanie pewnych konkretnych szcze-
pionek w celu lepszej ochrony przed 
chorobą zakaźną.
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План профилактики 
вакцинации  

это правительственный национальный/ре-
гиональный документ, в котором описаны 
все прививки, которые население может или 
должно получить. Этот план периодически 
обновляется и составляется в ответ на то, 
какие заболевания наиболее распростра-
нены в стране и какие группы людей под-
вергаются наибольшему риску (например, 
пожилые люди). Он направлен на улучше-
ние состояния здоровья населения в целом 
и поддержание хорошего уровня здоровья в 
обществе.

Календарь прививок  

это календарь, составленный на основе 
Национального плана вакцинации, который 
содержит всю информацию о том, какие 
прививки должны быть проведены, количе-
ство доз на одну вакцину, в каком возрасте и 
какие вакцины являются рекомендуемыми 
или обязательными.

Plan zapobiegania 
chorobom

jest to rządowy dokument krajowy/
regionalny, który opisuje wszystkie 
szczepienia, które populacja może 
lub powinna mieć. Plan ten jest okre-
sowo aktualizowany i jest pisany 
w odpowiedzi na to, które choroby 
są najczęstsze w kraju i które grupy 
osób są najbardziej zagrożone (np. 
osoby starsze, małe dzieci). Ma na 
celu poprawę stanu zdrowia ogó-
łu populacji i utrzymanie dobrego 
poziomu zdrowia w społeczności.  

Harmonogram szczepień

jest to rodzaj kalendarza przygoto-
wany na podstawie Narodowego 
Programu Szczepień, który zawie-
ra wszystkie informacje o tym, które 
szczepienia powinny zostać przepro-
wadzone, liczbę dawek danej szcze-
pionki, w jakim wieku, oraz które 
szczepionki są zalecane lub obowiąz-
kowe. 
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Обязательная 
вакцинация  
это прививка, которая должна быть сделана 
для того, чтобы иметь возможность ходить 
на работу, ходить в школу, участвовать в 
общественной жизни. Обязательная вак-
цинация варьируется от страны к стране, 
иногда от региона к региону. Однако не во 
всех европейских странах есть обязатель-
ная вакцинация. В исключительных случаях 
вакцинация может стать обязательной для 
предотвращения распространения и тяже-
сти некоторых заболеваний. Обязательная 
или рекомендуемая вакцинация может б

Информированное 
согласие  
это разрешение, которое вы даете специа-
листу на проведение вакцинации. Она мо-
жет быть введена перорально или путем 
подписания модуля, после получения ин-
формации как о преимуществах, так и о по-
тенциальных побочных эффектах вакцины, 
которую вам сделают.

Obowiązkowe szczepienia

są to szczepienia, które należy wy-
konać, aby móc iść do pracy, iść do 
szkoły, uczestniczyć w życiu społecz-
nym. Obowiązkowe szczepienia róż-
nią się w zależności od kraju, czasa-
mi od regionu. Jednak nie wszystkie 
kraje europejskie mają obowiązkowe 
szczepienia. W wyjątkowych okolicz-
nościach szczepienie może stać się 
obowiązkowe, aby zapobiec rozprze-
strzenianiu się i ciężkości niektórych 
chorób. Obowiązkowe lub zalecane 
szczepienia mogą być bezpłatne lub 
mogą podlegać opłacie. 

Świadoma zgoda

jest to pozwolenie, które udzielasz 
specjaliście aby mógł podać szcze-
pienia. Pozwolenie na szczepienie 
można podać ustnie lub podpisując 
zgodę na podanie szczepionki lub 
szczepionek, po otrzymaniu infor-
macji zarówno o korzyściach, jak i 
potencjalnych skutkach ubocznych 
szczepionki lub szczepionek, które 
otrzymasz.
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